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Y cmammi 0ocnidoiceno npobnemu ma cmpamezii nepekiady oOpa3Hux NOpieHAHb 3 AHINIUCLKOT
Mmoeu Ha yKpaincoky 6 pomani Capu Ietigyo «Kaxmycy. Ocnoeny yeazy npudiieno momy, sk 36epica-
10MbCsL eMOYIUHI Ma CMUTICIMUYHI HIOAHCU OPURTHATIHO20 TMEKCMY, d MAKONXC eeKmUEHOCMI Pi3HUX
Memoodie nepexaady. Pezynomamu 0ocniodxcenus nokasyoms, wo moyHull nepexiao 0o6pasHux nopie-
HAHb BUMARAE MOHKO20 DANAHCYBAHHI MIdC 30€PeHCeHHAM NEPBUHHO20 3HAUEHHA Ma AO0anmayicio
00 KYIbMypHUX ocoonueocmeti yinbosoi mosu. Ilepcnekmusu nooanbuioco 00CIiOHCeHHs 80a4AEMO
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ITocTranoBka npodsemMu. BinTBopeHHs 00pa3HUX MOPIBHIHB y XyJA0KHBOMY MEPEKIal € CKIaa-
HUM 3aBJaHHSM, MO3asK I TOPIBHAHHA MEPEAal0Th eMOLIWHY Ta CTHIICTUYHY aTMocdepy TBOpY.
VY pomani Capu IeiiByn «Kakryc» o0pa3Hi HOpiBHSHHS BiI0OOpaXatoTh KyJbTYpHHIH KOHTEKCT 1 CBi-
TOIVISIZ, 11O CTBOPIOE JOAATKOBI TPYAHOILI Ul MEpeKiiajada yepe3 BiAMIHHOCTI MK aHINIIHCHKOIO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMHU. [IOMHIIKY Y BIATBOPEHHI IIUX MOPIBHAHb MOKYTh CIIOTBOPUTH aBTOPCHKHUI
3aJlyM 1 3HU3UTU XYJOKHIO LIHHICTh mepekiany. OTxe, akTyaJbHOIO € Mpobiema Momyky edek-
TUBHHX TEPEKIaallbKIX CTPATETid, K1 30epertn O 3MICTOBY Ta €MOIlifHY HACHYCHICTh 00pa3HUX
MOPIBHSIHb B YKPATHCHKOMY NEpeKiaii pOMaHy.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0c/ilxKeHb Ta mydJikaniii. AHami3 oOpa3HUX MOPIBHSAHB 31MCHIOBAIN TaKl
HaykoBIl, 9K A. ben, A. Bapmasceka, O. I'punac, O. [lonik, X. [paiicasi, M. 3ao6opHa, JI. Manux,
a ix mepexuaz anamizyBaiu O. Momuko, E. @inik ta iHmi. Cy4acHi TOCHIPKEHHS MEPEKIaay KOM-
napatuBauX oauHULE (K. Misin, JI. Ha3apeHko) BKa3yrOTh Ha CKJIQIHOIII B MEpeaadi TpaauLiiHIX
Ta 1HJIMB1IyaTbHO-aBTOPCHKUX KOHCTPYKIIIM.

Ha cyyacHomy ertarmi po3BUTKY JIHTBICTHKH 1 MEPEKIIa03HABCTBA BIITBOPEHHS 00pa3HUX MOPIB-
HSIHb B aHIVIOMOBHIH moe3ii morpedye 0coOIuBOi yBaru uepe3 AUHaAMIYHUI PO3BUTOK I[HOTO JKaHPY
JiTeparypH.

3ayBa)kMMO, 110 aHaNi3y MepeKiany oOpa3HHUX IMOPIBHSAHb B YKPaiHCHKOMY MepeKiIaji pOMaHy
Capu I'eiiByn «Kaxryc» maino. [Ipore Biqoma 3Ha4Ha KiJIBKICTh OIVISAIB 1 BIATYKiB Ha KHUTY Amanda
Barrett, Tessa Altman ta Hope Lee, mo MicTSTh aHami3 TBOPY i CTHJIICTHYHHX MPHUHOMIB aBTOpa,
BKJIIOYaOun 00pa3Hi MOPIBHSAHHS.

Merta cTaTTi — TOCTIAUTH TPOIIEC BIATBOPEHHS 00pa3HUX MOPIBHIHBL B YKPATHCHKOMY IMEepeKIIai
pomany Capu leiiByn «Kaktycy, Bu3HauuTH €(eKTHUBHI MEepeKIafalbki CTparerii Ta TaKTUKH, LI0
3a0e31euyroTh 30epeKeHHsI 3MICTOBOT Ta eMOLIIHHOI HACMYEHOCTI OPUTiHAITY.

[TocTaBnena mera nependadyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) 3AIMCHUTH aHATI3 TEOPETUYHUX JIXKe-
pelt Moo nepexyiaay o0pa3HUX MOPIBHSHD; 2) BU3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYPHI Ta CTHIIICTHYHI 0CO-
O61uBOCT1 00pa3HUX NOPIBHAHD B aHIIIHChKOMY opuriHaii pomany «Kakryc»; 3) mocniguTu nepexnia-
JAIbKi cTpaTerii Ta TaKTUKW, BUKOPUCTAaHI B YKpaiHCHhKOMY MEpeKIIaii poMany; 4) mpoaHajizyBaTH
MPUKJIAAN 00pa3HUX MOPIBHSAHB B OPUTIHAI Ta iXHI YKpAaiHCHKI BiAMOBITHUKH, BUSHAYMBIIHN CTYITIHb
iXHBOI aJIEKBATHOCTI Ta XyJAOKHBOI I[IHHOCTI.

Bukiaan ocHoBHoro marepiady. IlopiBHsHHA — ¢irypa MoBH, ska 300paxkye ocoOy, NMpeaMmer,
SIBHIIE UM JIII0 Yepe3 MPU3MYy HailXapaKTepHIIIMX O3HAK, BIACTUBUX IHIIMM 00’ €KTaM. Y MOBO3HAaB-
4iif HayIi Teopis MOPIBHSAHHS SK TPAMAaTHYHOI CTPYKTYpH Ta CTHIIICTUYHOTO 3aco0y m100pe po3po-
OneHa, aye iCHye MEBHA TEPMIHOJIOTYHA HEBU3HAUEHICTh. T€pMIHU «IIOPIBHSHHS», «IIOPIBHSUIbHA
KOHCTPYKIIiS», «ITOPIBHJILHUN 3BOPOT», KKOMIIAPATUBY, «KOMITapaTHBHA KOHCTPYKIIis BimoOpaxa-
FOTh Pi3HI aCNIEKTH JIHTBICTHYHOI mpupoau nopiBHsHHA (JIynienko, 2021, c. 129).

[1ig yac NOPIBHAHHA XapaKTEPUCTUK XYIOXHIX IMOPIBHAHb B aHIIIMCHKINM Ta yKpaiHChKI MOBax
nocainnuku T. Yepenoserka Ta M. Ilagypa BUsIBIIH, 1110 B YKpAiHCBHKiM MOBI1 OLjIbIlIe CTPYKTYPHHUX
THUIIB MOPIBHSIHB, @ B aHITIMCHKIA — OLIbIIE CTPYKTYPHUX (DOPM MOPIBHSUIBHUX MPUKMETHHKIB, SIKi
TakoXx € xynoxHimu (Uepenanona, 2018).

OpnHuM 13 HAaUOUTBII TUCKYCIMHUX MUTAHB Yy JIIHTBICTHIN € KOMIIOHEHTHUHN CKJIAJl TOPIBHSAHHS. 3a
A. TapacoBoro, CTpyKTYpHUMH KOMIIOHEHTaMU MOPIBHSHHS €:

1. Ha3spa nmpeamerta, SIKMi MOPIBHIOETHCS 3 IHITUM MPEAMETOM (TIPEIMET MOPIBHSIHHSA).

2. Ha3a nmpenmera, 3 sSIKUM MOPIBHIOETHCS MEPIIU TpeaMeT (MOPiBHIbHA YAaCTHHA).

3. HasBa o3nakwu, SIKOCTI, Aii, Ha Ky CIpsMOBaHe MopiBHAHHS (ocHOBa nopiBHsHHS) (Tapacosa,
2015).

IcHye Tako) BIAMIHHICTh MDK JIOTIYHHUM IOPIBHSAHHSAM 1 MeTadOpUYHUM HOpiBHAHHAM. [lpu
JIOTIYHOMY TIOPIBHSHHI BUBHAYAETHCS CTYIiHb MOAIOHOCTI 200 BIIMIHHOCTI MOAI0HUX 00’ €KTIB 3 ypa-
XyBaHHSM YCiX BIaCTUBOCTEH, KOCTEH, 0O3HAK 00’ €KTiB, 110 MOPIBHIOIOTHCSA. XYI0XKHE MOPIBHIHHS
PO3KpHBA€E HEBIIOMIi, BUMAAKOBI, 1HAUBIAyalbHi, YACTKOBI O3HAKH, CUMBOJIH, SBHILA Yepe3 Te, LI0
BiJIOME, TUTIOBE, 3arajbHOJIIO/ICHKE, Mi3HABaHE 3aCO0aMU MOBH.

[TopiBHSHHS BUHHUKIIO K 3aCi0 00pa30TBOPUYOrO Ta EKCIIPECHUBHOTO MHCTEITBA 3aBISIKH MEpeHe-
CEHHIO 3HAYCHHS CJIOBA 3 OHI€1 CEMAaHTUYHOT OOJIACTI JI0 1HIIIOTO CJIOBA, IO MPEACTABISIE 0CO0Y Un
MPEAMET 3 1HIOT TeMaTUYHOI ceMaHTU4YHO1 oOnacTi. e mepeneceHHs BiAOyBa€eThCs 3a TOMOMOTOIO
«TPETHOTO WICHa» — CIIJIBHOI XapaKTEPUCTUKN YK BIACTUBOCTI JBOX MOPIBHIOBAHUX 3HAYCHb, peali-
30BaHOI K OCOOMBUH Mi3HABAIBHUI a00 XyT0XKHIMH 3aci0.
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VY nepekiani MeTapOPUUHUX KOMIIAPATUBHUX CTPYKTYP 30CEPEKYIOThCS MPOOIEeMHU, BIACTHUBI
caMoMy Tiepekiay. 3aBIaHHs Mepekiagaya mojsarae B ToMmy, oo 30eperty 3MicT Ta acoliaiii, oo
YHUTadi LIJIbOBOTO TEKCTY BIIUYJIM TaKUH caMHil eMOIIMHUN e(eKT, K 1 YhTaul OpUTiHAIBHOIO TEK-
cty. Jnst iboro HeoOXi1HO 30€perTH CKJIAAHI CEeMaHTHUHI CTPYKTYpU. AJIEKBaTHUH MepeKiaj] MeTa-
(hopuYHOTO OPIBHIHHS 03HAYa€ TIOBHE 30€peKeHHST HOTO iH(OPMATHBHOCTI.

Jlesiki CTHITICTUYHI OJTMHULII B3araJii He MUISITaloTh MePeKIIay, Il MOTpeOy0Th 3HAYHOT TPAHC-
dbopmariii, 1 TuIIe HEBEIMKA YaCTKA CTUIICTUYHO MAPKOBAHUX €JIEMEHTIB Y BUX1THOMY TEKCT1 OTPH-
My€ CTaHIApTHUH BIAMOBIAHKK y miepeknani. OOpa3Hi MOPiBHIHHS, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cydac-
Hil aHITHCHKIN Moe3il, BiToOpakatoTh CTaBIIEHHS aBTOPa /10 JOBKIJLIS Ta SIBUIIL, SIKi BOHU OMUCYIOTh.

BinTBopeHHs 00pa3HUX MOPIBHSAHb y Nepekyajii BUMarae BUKOPUCTAHHS PI3HOMaHITHUX Tepe-
KJIaIallbKUX TpaHcopMaliid, y TOMy 4HCIi 3MiH Ha MOBHOMY piBHi. Lle mae 3Mmory mepeknagagy
MEPETBOPUTH BUXITHHHA TEKCT HA IILOBY MOBY, 30epirarodu HOro 3mict, GopMy Ta CTHIIICTUYHE
HaBaHTaXCHHA. AJTaliTUBHA CTpaTerisi MeTa(pOprUuHOro NOPIBHAHHSA BUKOPUCTOBY€ETHCS /TS Iepeiadl
CTPYKTYpPH OCOOMCTHUX aBTOPCHKHUX CBITIB, BTUICHHX y Cy4yacHii aHIIIOMOBHiN moe3ii. 1{i crparerii
1 TAKTUKH CTIPSIMOBaH1 Ha 30€peKeHHs 3MICTy 1 00pa3HOCTI TBOpY. BOHM BKIIFOUAIOTh EKCIUTIKAIIIIO,
eniMiHamiro Ta amridikanio (Muxaiinenko, 2012).

Excrmikanis sik 3aci0 mepekiany Moiirae B pO3KPHUTTI 3HAUEHHS JIGKCUYHOI OAMHUII BUXITHOI
MOBH 3a JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CJIOBOCIIONYYEHb, IO MOSCHIOIOTh CYTTEBI O3HAKU SIBUIIA, SKE
MTO3HAYAETHCS L1€I0 JIEKCUYHOI0 OJIMHUIIEI0, TOOTO 3a JJOTIOMOTOXO 1i 1e(iHilii (BU3HAYEHHS) HA MOBY
nepekiaay. @opMar HOETUIHOTO TBOPY 3a3BUYAl HE Tependavyae MUpoOKOTro 3aCTOCYBAHHS eKCIITiKa-
1ii mpu #oro BIATBOPEHHI B yKpaiHCbKOMY repekiiai. [Ipore ii BUKOpHCTaHHS € TOIIIBHUM SIK 3aCi0
MOSICHEHHS TUX KOMIIOHEHTIB 00pasy, sKi € JaJIeKUMHU Ui YKpaiHCbKOMOBHOTO uynuTaya. Huxue HaBe-
JICHO TIPHUKJIAIu OOpa3HUX MOPIBHIHB 13 BUKOPUCTaHHSIM ekcrutikamii 3 kauru Capu leiiByn «Kak-
TYC», @ TAKOXK 1X YKpaTHCHKHI NepeKyal, o IF0CTPYE e METO:

«When my father sidled up to her desk one day and asked whether she would like to go for afternoon
tea with him, she felt like a character in one of the silly romantic novels she continued to devour until
the end of her life» (Haywood, 2018, p. 44). «Koau bamvko cnunusecs 6ins it cmony i noyikasuscs,
YUy He N0200UMbCS 60HA NIMU 3 HUM HA Yail, Mamu 8iou)ia cebe 2epoinero 00H020 3 MUX OVPHEHbKUX
JI000BHUX pOMAHis, AKi yumana 3anoem 0o Kinysa scummsy (I'eiisyn, 2021, c. 58).

«and my acquaintances from school, university and work were all rushing like lemmings into
marriage and parenthood» (Haywood, 2018, p. 53). «Moi wixineni ma yrisepcumemcoki 3Haiiomi, K
i cnigpobimuuyi ma cnispoOOIMHUKU, PUHYIU 8 HANPIAMKY wi00ie ma OamvKiecmea, HiOu JemiHeuy
(T'efiByn, 2021, c. 73).

i mpuknaau NeMOHCTPYIOTh, K €KCIUTIKAIis B MEPEeKIIall TormoMarae 30epertu i mepeaaru He
JIUIIIEe 3HAUCHHS, ajie ¥ eMOIIHUN Ta 00pa3HUIA 3MICT OpUTIHAITY.

Takox B ykpaincekomy nepekiani pomany Capu [eiiByn «KakTyc» criocTepeskeHO BUKOPUCTAHHS
eJIIMIHAILIT, sIKa IPOSIBIISETHCS Y BUIYUYEHHI IEBHUX KOMIIOHEHTIB 00pa3HUX MOPIBHAHB IS aJanTarii
TEKCTY 10 0COOIMBOCTEN YKPaTHCHKOT MOBH.

Hamnpuknan, B opurinansaomy Tekcti «If I allowed my brother to do so he’d end up leaving the ashes
on a bus or in a betting shop, or would decide to scatter them somewhere completely inappropriate
like a beer garden» (Haywood, 2018, p. 75) nopiBusinas «like a beer gardeny» migkpecitoe He BiIoO-
BITHICTh MicCLiA AJIs pO3BisIHHS Mpaxy. B ykpalHChbKOMY mepekiiaji 11e MOPiBHSAHHS MepEeTBOPIOETHCS
Ha 3arajbHUN 00pa3 «Ha Tepaci sskorock mady» (I'eiiByn, 2021, c. 105), mo 3meHmye cneunigHicTh
1 eMOIIiiiHy BHpPa3HICTh OPUTIHAITY.

Iammm npuknanom € ppasa «Then came the first wave of feminism, and that suddenly felt like a cop-
out-no self-respecting princess would sell her soul by marrying a prince» (Haywood, 2018, p. 164).
Tyt 06pa3 «selling her soul» y opurinani nepenae CHIbHUA MOpPaIbHUNA KOHTEKCT BIZIMOBH BiJl 0CO-
Ouctux nepexoHanb. llepeknan, mo 3ByuUuTh K «Ta nputiuiia nepuia xXeuns geminizmy, i panmom
ye cmano CRPUUMAmMucs K Manio0yUHICMb. HCOOHA NPUHYeca 3 oewuyerd camonogazu He 8iomMo-
8UMBCAL 8I0 €68020 «s1» 3apaou 0opyicenns 3 npunyomy» (I'eisyn, 2021, c. 235) 3MeHIIye eMOIHY
CWIIy Ta TOYHICTBH 00pa3y.

Bapro 3a3naunTh, 1m0 y npoueci nepekinany pomany Capu ['eiiByn «KakTycy» criocTepeskeHO BHKO-
pUCTaHHs aMIUTI(iKalii, KA MOJISrae B pO3LMIMPEHHI 00pa3HUX MOPIBHIHD 10/1aTKOBUMH JIEKCHYHUMHU
eJIeMEHTaMH JJI TOYHIIIIOTO MepeaaHHs CEHCY Ta BIIMOBITHOCTI MOBIICHHEBUM HOPMaM YKpPaiHCHKOT
MOBH.
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[Tepmmit nmpukian neMoHCTpye amIuTidikaiito dyepe3 yTouHeHHs o0pa3y: «I expect my brother
thinks I'll be so intimidated by his wrath that I'll roll over like a little lapdog» (Haywood, 2018, p. 166).
«laoar, bpam o4ikysas HACMINLKU HANAKAMU MEHe C80iM 2HIBOM, wjob 51 00pasy 3a0epid JNanKu
s2opy, sk kimnamuui necuky (I'eiiByn, 2021. c. 237).

VY npomy Bumanaky opuriHaipHuE 00pa3 «like a little lapdog» OyB po3mmpenuii y nmepexnami 10
«KIMHATHUN Tiecuk». JlogaTkoBe CIIOBO «KIMHATHUNY» YTOYHIOE THI COOAaKH, IO MiJACHIIOE 00pa3
1 poOUTH WOTO OLIBII BUPA3HUM JIJIsl YKPAaiHCHKOTO YMTa4ya, HaJal0dl MOPIBHAHHIO ORIy YITKICTh
1 KOHKPETHICTb.

Jpyruii npukiiaj nokasye amutiikamiio yepes3 J01aBaHHs OMMCOBUX eeMeHTIB: «/ was shaking
like a leaf when I told her» (Haywood, 2018, p. 249). «Konu 5 éce iii po3nogioana, mene Koiomuo,
sk 6i0 nponacnuyiy (LeiiByn, 2021, c. 357).

Opurinansae nopiBasiHHEA «shaking like a leaf» B ykpaiHCbkOMY TiepeKiIajii JOMTOBHIOETHCS OTIH-
COM «IK Bl IpornacHui». Lle po3mmpenHs He iuille YTOYHIOE CTYMIHb XBUJIIOBaHHS, aje U Joaae
OIMCOBY JIETalIh, SIKa JOMIOMarae CTBOPUTH OUTBIN BHpa3HUI 00pa3 sl yKpaiHCHKOTO YnTava.

Toxx amrutidikaiis B yKpaiHCbKOMY Tepekiaai poMany «Kaktyc» m03Bosie TOUHIIIE TepenaTy
CeHC 00pa3HUX IMOPIBHSAHB, JONOBHIOIOYM iX JOAATKOBUMH JIEKCHUHHUMH €JIEMEHTAaMH, 10 POOUTH
TEKCT OJIBII 3p03yMUINM 1 BUPA3HUM Yy KOHTEKCTI YKPaiHCHKOI MOBH.

3a3HauuMO TPO MPHUKJIAIN PETPOAYKTUBHHUX CTpATETii 1 TaKTUK, 30KpeMa JEKCHKO-CEMaHTH4-
HUX 1 JIEKCHUKO-TpaMaTUYHUX TpaHc(opmalliid, 3aCTOCOBaH1 115 30epexkeHHs] 00pa3HOCTI Ta TOYHOCTI
B yKpaiHcbKoMy nepekinajii pomany Capu IeiiByn «Kakryey.

[Tepmoueproro Hamu Oys0 IPOaHAI30BaHO JIGKCHKO-CEMaHTU4HI TpaHcdopManii. Hanpuknan,
nudepeHiiallis 3Ha9YeHHS BUHUKAE TO/I1, KOJIM aHIVIIHChKE CIOBO Ma€ OLIBII IIMPOKY CEMaHTHKY, HIK
ykpainceke. Hampukian, y peuenHsi: «many people, he said, wrongly assumed that spikes served
only to ward off predatorsy (Haywood, 2018, p. 169). «4 6acamo xmo suc, noacuue Pob, esadicae,
Wo KonouKu nompioHi kakmycam auuie ons ionaxysanns meapuny (I'erisyn, 2021, c. 242). CnoBo
«spikesy» Moxe MaTH pi3HI IEPEKIIAAM, aJIe B KOHTEKCTI KAKTYC1B BOHO MIEPEKIAIAETHCS SIK «KOTIOUKIY,
10 MAKPECITIOE 3aXUCHY (PYHKITIIO 111€1 POCITMHY, aHAJIOTTYHO J0 3aXUCHOI moBeAiHkn Cro3aH.

Monynsiiis sk mepekiiananbka TpaHchopMallis, MOIsATaE y 3aMiHI CIIOBHHKOBOTO E€KBiBaJICHTY
KoHTeKcTyansHUM. Hanpuknan, dpasza « Whenever you open yourself up to another person, same sex
or opposite, you take the risk of being hurty (Haywood, 2018, p. 164) nepexnanena six «Mu pu3u-
KVEMO, WO HAC CKPUBOSIMb, WOPA3Y, KOIU BIOKPUBAEMOCS THULTI IOOUHI — baidyice, YON08IKO8I YUl
acinyiy (LeiiByn, 2021, c. 235). TyT 3amiHa «same seX or opposite» Ha «JOJOBIKOBI UM XKiHIII» 30epi-
rae CMHCII, ajie aJarnTye HOoTo 0 YKPaiHChKOTO KOHTEKCTY.

Konkperuzaris nmepeadadae 3amiHy CjIoBa 3 MIMPOKKUM 3HAUYCHHSIM y MOBI OpHUTIHATY Ha CJIOBO
3 BYKYMM 3HAUCHHSM Y niepeknasi. Hanpuknan, «iron-willed, Teflon-coated» (Haywood, 2018, p. 163)
NepeKIIa/IeHo SIK «3aJli3Ha Bojs, TeioHoBa Opous» (IeiiByn, 2021, c. 234).

Jlekcuko-rpamMaTHyHi TpaHcopMallii BKIIOYAIOTh 3MIHH K Ha JEKCUYHOMY, TaK 1 Ha rpaMaTuy-
Homy piBHI. Hanpuknan, pedenns «I was irritated by the sight of Lydia» (Haywood, 2018, p. 13)
B YKpaiHCBKOMY TIEpEKJIaJll TEPeIaHo SIK «MeHe nouaia opamysamu Hawia cnigpooimuuys JIioisy
(TeitByn, 2021, c. 14), mo moxxkHa 3MiHUTH Ha «S1 Oyna po3aparoBaHa 3rajakoro mpo JIimiroy.

IaTerpansHa Tpancdopmarliiss 00’€IHYe JCKUIbKA €JIEMEHTIB BHXIJIHOTO TEKCTy B OAWH elle-
MeHT y nepeknaai. Hanpuknan, peuenns «I made it over to the watercooler, where I was less than
delighted to encounter Tom, a bouncy, recently joined administrative assistant, who still had evidence
of a breakfast baguette in his luxuriant beard» ((Haywood, 2018, p. 13) nepexnaneno six «A pywuia
00 Kynepa i 6e3 #o0H020 3a00601eHHA 3ycmpina mam Toma, HecCmepnHo Hc8aB020 HOBO20 NOMIYHUKA
3 AOMIHICMPAMUBHUX NUMAHb, Y YU NUWMHIL 60POOT 00CI OVIU NOMIMHI KPUXMU 8I0 CNONCUMO20 3d
cnioankom bacemay (I'eiiByn, 2021, c. 13).

i mpukiIaau TeMOHCTPYIOTh, SIK Pi3HI JICKCUKO-CEMAHTHYHI Ta JICKCUKO-IpaMaTuyHi TpaHchop-
Marlii JonoMararoTh 30epertu 00pa3HiCTh 1 CTUITb OPUTIHATIBLHOTO TEKCTY Y MepeKaii, pooasau Horo
3pO3YMIJIUM Ta aeKBaTHUM JIJIs YKPaiHCHKOTO YnTaqa.

To6T0, BUKOpUCTAHHS PI3HOMAHITHUX PeNPOIYKTHBHIX CTpaTerm 1 TaKTUK Y nepemam poMany
«Kakryc» Capu IeiiByn no3Borte 30eperTy CTUIIICTUYHI Ta eMOIiIHI HIOAHCH OPHUTIHAIY, IO CIIPUSIE
KpaloMy pO3yMIHHIO Ta CIIPUHHATTIO TEKCTY YKPaiHChKUMHU YUTaYaMU.

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBIIOr0 TOCTiIKEeHHsI. AHAI3 TIepeKiIaiB 06pa3HHX opiB-
HsiHB 3 pomany «Kaktycy Capu [eiiBy/] ykpaTHCHKOFO MOBOIO MOKa3ye, MO MepeKiiaiadi CTHKAFThCS
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3 TPYAHOIIAMU Y 30€pEeKEeHHI CTUITIICTUYHUX Ta KYJIBTYPHUX 0c00IMBOCTEl opuriHaity. OCHOBHI mpo-
OJIeMU BUHHUKAIOTh TIPH TIepe1adi 00pa3HOCTI Ta eMOIIMHOTO 3a0apBIICHHS ITOPIBHSHD, K1 4aCTO VI~
O0KO BKOPiHEHI B KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTI MOBH-OpUT1HATY. YCHIIIHUHI Mepekiiag BUMarae BUCOKOTO
PiBHS BOJIOIHHS MOBaMH 1 3HAHHS KyJbTypHHUX peajiil.

BinpmiicTe nepeknaaiB 30epiraloTh CTHIICTHYHI MPUHOMH, Taki K Metadopu i rinepOoiu, mo
MIATPUMYE LUTICHICTh 00pa3iB. [IpoTe, neski nepexiaan MOXXyTh OyTH cIipolieH] abo 3MiHEH1 yepes
KYJIBTYpHI BIZIMIHHOCTI @00 CKJIaTHOIIII B TIEpe/adi CTUIIICTUYHUX €JIEMEHTIB.

[TepcrieKTHBY MOJANBIIOTO AOCIIKEHHS BOAUaeMO B aHaTI31 00pa3HUX MOPIBHSHD B 1HIIHX JITE-
paTypHHX JKaHpax i TBOpaX, Y BUBUCHHI BIUIMBY KYJbTYpHHUX BIIMIHHOCTEW Ha MEPEKIIaj, a TaKOX
y pO3poO0IIi peKoOMeH Il 1S mepeKaaavis.
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